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	An die Ressortdirektorinnen und -direktoren
	
	Alle Direttrici e ai Direttori di dipartimento

	An die Abteilungsdirektorinnen und -direktoren
	
	Alle Direttrici e ai Direttori di ripartizione

	An die Amtsdirektorinnen und –direktoren
	
	Alle Direttrici ed ai Direttori d’ufficio

	An die Schulamtsleiter und an die Hauptschul-amtsleiterin
	
	Agli Intendenti scolastici ed alla Sovrintendente scolastica

	An die Hilfskörperschaften des Landes
	
	Agli Enti strumentali provinciali

	An die Prüfstelle
	
	Al Nucleo di valutazione

	An die Agentur für Kollektivvertragsverhand-lungen
	
	All’Agenzia per le contrattazioni collettive

	An die Schulbehörden des Landes
	
	Alle Autorità scolastiche della provincia

	An die Institute für Musikerziehung
	
	Agli Istituti per l’educazione musicale

	An die Musikschulen im Lande
	
	Alle Scuole di musica nella provincia

	
	
	

	u. z. K.
	
	e, p. c.

	An den Herrn Landeshauptmann
	
	Al signor Presidente della Giunta provinciale

	An die Landesrätinnen und -räte
	
	Alle Assessore ed agli Assessori provinciali

	An die Gewerkschaften des Landespersonals
	
	Alle Organizzazioni sindacali del personale provinciale

	
	
	

	an ihren Dienstsitzen
	
	loro sedi

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Rundschreiben Nr. 10 vom 25.11.2008
	
	Circolare n. 10 del 25.11.2008

	
	
	

	Individuelle Gehaltserhöhungen für das Personal des Bereiches der Landesverwaltung
	
	Aumenti individuali dello stipendio per il personale del comparto dell’Amministrazione provinciale

	
	
	

	
	
	

	1.
Warum wurde die individuelle Gehaltserhöhung eingeführt
	
	1.
A quale scopo è stato introdotto l’aumento individuale dello stipendio

	
	
	

	Eine einheitliche Einstufungs- und Gehaltsstruktur ist in einer großen Organisation, wie es auch die Landesverwaltung ist, nicht im Stande, allen Situationen vor Ort gerecht zu werden. Dies trifft vor allem für den öffentlichen Dienst zu, für den der Artikel 97 der Verfassung für den Aufstieg in eine höhere Funktionsebene den öffentlichen Wettbewerb vorschreibt.
	
	Una grande organizzazione, come l’Amministrazione provinciale, non è in grado di tener adeguatamente conto con un’uniforme struttura degli inquadramenti e degli stipendi delle situazioni esistenti presso i singoli servizi. Ciò vale soprattutto per l’impiego pubblico per il quale l’articolo 97 della Costituzione prescrive anche per il passaggio in una qualifica funzionale superiore il concorso pubblico.

	
	
	

	Die individuelle Gehaltserhöhung ermöglicht es der Verwaltung bzw. den Führungskräften, dem Personal, das sich eine besondere berufliche Kompetenz in der jeweiligen Funktionsebene angeeignet hat, die durch das Gehalt der Besoldlungsstufe und der angereiften gehaltsmäßigen Entwicklung in der jeweiligen Funktionsebene nicht ausreichend abgegolten wird, eine entsprechende Gehaltsaufbesserung zu gewähren. 
	
	L’aumento individuale dello stipendio consente all’Amministrazione rispettivamente ai dirigenti di concedere al personale che ha acquisito una particolare competenza professionale non retribuita sufficientemente dallo stipendio di livello e dalla progressione economica maturata nell’ambito della qualifica funzionale d’appartenenza, un corrispondente aumento dello stipendio.

	
	
	

	2.
Anwendungsbereich
	
	2. Ambito di applicazione 

	
	
	

	Das vorliegende Rundschreiben gilt für das Landespersonal des allgemeinen Stellenplans, des Sonderstellenplans der Berufsfeuerwehr, für das Landespersonal aller Schulstufen des Landes, der Berufsbildung, der Kindergärten, der Musikinstitute und Musikschulen sowie für das Landespersonal zur Betreuung von Menschen mit Behinderung an diesen Schulen.
	
	La presente circolare trova applicazione per il personale provinciale del ruolo generale nonché del ruolo speciale del Corpo permanente dei vigili del fuoco, per il personale provinciale delle scuole di ogni ordine e grado della Provincia, della formazione professionale, degli istituti musicali e delle scuole di musica, delle scuole per l’infanzia nonché per il personale provinciale assistente di persone con disabilità presso le scuole medesime.

	
	
	

	3.
Rechtsquellen
	
	3.
Fonti normative

	
	
	

	Die wesentlichen Aspekte der individuellen Gehaltserhöhung sind im Art. 77 des Bereichsübergreifenden Kollektivvertrages vom 12.02.2008 enthalten. Dieser Artikel verweist bezüglich weiterer Kriterien und Modalitäten auf ein Abkommen, das zwischen den einzelnen Körperschaften und den Gewerkschaften auf Bereichsebene zu treffen ist. Für die Landesverwaltung ist dieses Abkommen am 23.06.2008 vereinbart und mit Beschluss der Landesregierung vom 07.07.2008, Nr. 2453, genehmigt worden.
	
	Gli aspetti più rilevanti dell’aumento individuale sono disciplinati nell’art. 77 del contratto collettivo intercompartimentale del 12.02.2008. Tale articolo rinvia per le modalità ed i criteri più dettagliati ad un accordo a livello di comparto tra i singoli enti e delle organizzazioni sindacali di comparto. Per l’Amministrazione provinciale tale accordo è stato sottoscritto in data 23.06.2008 ed approvato dalla Giunta provinciale con deliberazione 07.07.2008, n. 2453.

	
	
	

	4.
Individuelle Gehaltserhöhung und Fonds für Leistungsprämien 
	
	4.
Aumento individuale dello stipendio e fondo per i premi di produttività

	
	
	

	In obgenannten Abkommen ist zum ersten Mal vorgesehen, dass der Betrag für die nicht gewährten Gehaltserhöhungen dem Fonds für den Leistungslohn der jeweiligen Führungsstruktur für das jeweils darauf folgende Jahr zugeführt wird. Zu diesem Zwecke werden die nicht gewährten individuellen Gehaltserhöhungen mit dem Gegenwert der 6. Funktionsebene, obere Besoldungsstufe – Anfangsgehalt – gewichtet.
Die repräsentativsten Gewerkschaftsor-ganisationen werden davon benachrichtigt.
	
	In questo accordo è previsto per la prima volta che il controvalore degli aumenti individuali non accordati è attribuito, a valere dall’anno successivo al fondo per il salario di produttività della rispettiva struttura dirigenziale di riferimento. A tal fine gli aumenti individuali non accordati sono quantificati con il valore della 6a qualifica funzionale, livello superiore – stipendio iniziale.
I relativi dati sono comunicati alle organizzazioni sindacali più rappresentative.

	
	
	

	Die erste Anwendung dieser Bestimmung erfolgt mit Zuteilung des Fonds für den Leistungslohn an die zuständige Führungsstruktur für das Jahr 2009 bzw. für das Schuljahr 2008/2009.
	
	La prima applicazione di questa disposizione avviene con l’attribuzione del fondo per il salario di produttività alla struttura dirigenziale competente relativo all’anno 2009 rispettivamente all’anno scolastico 2008/2009.

	
	
	

	5.
Veröffentlichung des Abkommens an der Anschlagtafel
	
	5.
Affissione dell’accordo all’albo

	
	
	

	Das beigeschlossene Abkommen vom 23.06.2008 ist dem Personal durch Anschlag an der Anschlagtafel der jeweiligen Organisationseinheit oder auf eine andere angemessene Art und Weise zur Kenntnis zu bringen (vgl. Art. 77, Abs. 7 des BÜKV vom 12.02.2008).
	
	L’accordo del 23.06.2008 allegato alla presente circolare è da portare a conoscenza del personale mediante affissione all’albo della relativa unità organizzativa o in altro modo adeguato (cfr. art. 77, comma 7 del CCI del 12.02.2008).

	
	
	

	Zwecks Zuerkennung der befristeten individuellen Gehaltserhöhungen wird dem gegenständlichen Rundschreiben das entsprechende Formblatt beigelegt.
	
	Per la concessione degli aumenti individuali dello stipendio a tempo determinato viene allegato alla presente circolare il relativo modulo.

	
	
	

	Schlussbemerkungen und Bezugspersonen für Informationen

Das vorliegende Rundschreiben ersetzt jeweils den Punkt 5 der Rundschreiben Nr. 3 vom 12.09.2003 und Nr. 1 vom 20.01.2004.
	
	Annotazioni finali e persone di riferimento per informazioni

La presente circolare sostituisce il punto 5 delle circolari n. 3 del 12.09.2003 e n. 1 del 20.01.2004.

	
	
	

	Für Informationen stehen folgende Personen der Personalabteilung zur Verfügung:
	
	Per informazioni sono disponibili le seguenti persone della Ripartizione Personale:

	
	
	

	- für das Verwaltungspersonal (Amt 4.2)
	
	- per il personale amministrativo (Ufficio 4.2)

	
	
	

	Margit Reichhalter ( 04 71 – 41 21 27

	
	
	

	- für das Schulpersonal (Amt 4.3)
	
	- per il personale delle scuole (Ufficio 4.3)

	
	
	

	Rita Coghe ( 04 71 – 41 21 67

	
	
	

	- für das Kindergartenpersonal (Amt 4.4)
	
	- per il personale scuole materne (Ufficio 4.4)

	
	
	

	Helga Niedermayr ( 04 71 – 41 21 45

	
	
	

	
	
	

	DER GENERALDIREKTOR
	
	IL DIRETTORE GENERALE


Dr. Adolf Auckenthaler

	
	
	

	Anlagen:
	
	Allegati:

	1.
Abkommen vom 23.06.2008 über die Gewährung der befristeten und unbefristeten individuellen Gehaltserhöhungen an das Personal des Bereiches der Landesverwaltung 
	
	1.
Accordo del 23.06.2008 sulla concessione degli aumenti individuali a tempo determinato e indeterminato dello stipendio al personale del comparto dell’Amministrazione provinciale

	2.
Formblatt für den Antrag um Zuerkennung der individuellen Gehaltserhöhung
	
	2.
Modulo per la richiesta di attribuzione dell’aumento individuale di stipendio
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